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Abstract 

Nowadays, Cognitive semantic approach plays an important role in learning 

second/foreign language. However, a few experimental investigations have applied a 

cognitive perspective to instructed L2 learning. The main purpose of the present research 

is comparing impact of cognitive approach to the traditional approach in learning some 

frequency concepts of the preposition "be" in Persian language. First, different meanings 

of preposition "be“ were selected from Farhang Sokhan Anvari (2002) and then some 

sentences and phrases containing this preposition were investigated according to the 

Farsi Biamoozim (2010) in the middle level. Prior to begging the instruction, 50 non-

Persian learners (woman) were selected by proficiency test at Jamee-Almostafa of 

Mashhad center. This group were randomly divided into control and experimental 

groups and then, pre-test and post-test was applied between these groups. By using 

SPSS, comparison of the pre-test in control and experimental group revealed that there 

isn’t significant difference between prior knowledge of two groups before treatment, 

whereas the post-test showed that there is statistically significant difference between two 

groups. The results indicated that experimental group which was under the training of 

cognitive method showed significant gains than control group who received the 

traditional training methods. 

 

Keywords: Cognitive semantics, Image schema, Teaching, Learning language, 

Preposition "be"   
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1. Introduction 

Persian Language learning is one of the most complex issues in teaching 

foreign languages. One of the most important issues in language is teaching 

and learning prepositions. Rote learning lacks comprehensive analysis of the 

different senses of prepositions.  Compared to other approaches, cognitive 

linguistics offers the aspects of meaningful learning (Song, 2013: 1). 

Cognitive approach to language and grammar is shown a systematic form.  

Accordingly, in this paper, we are going to examine the impact of traditional 

approach compared to cognitive approach in learning different concepts of the 

prepositions "Be" for non-Persian speakers. So : 

1. According to Toylor and Evans creteria (2003) what's Prototype meaing 

of preposition "be"? 

2. According to Langackers' theory of domains (1987), how we can teach 

abstract meanings of preposition "be"? 

3. What’s different between groups (control and expremental groups) in 

improvement after teaching preposition "be"? 
 

 

2. Literature Review 

 The present study is concerned with a Cognitive Linguistics meaningful 

approach to teaching prepositions. This study attempted to examine the impact 

of cognitive approach compared to traditional approach in learning different 

concepts of the preposition"Be". 

 

2.1. Theorival researchs  

In the interaction between human beings and their environment, human 

experience is imposed on a structure in terms of natural dimensions of the 

kind. In some studies (Lakoff & Johnson, 1980; Toyler & Evans, 2003; 

Langacker, 1987) there are theoretical definitions to explain Cognitive 

Linguistics and its impacts in teaching language and prepositions. 
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2.2. Experimetal researches 

 Other researches (Song, 2013; Tyler, Mueller & Ho, 2011; Golfam & Yoosefi 

Rad, 2010;Vahidi, Badamdari 2016) investigated experimental method to 

teaching different prepositions by Cognitive Linguistics approach. Their 

findings shows applying cognitive method had significantly improvement in 

teaching different concepts of the prepositions. 

 

3. Methodology 

In this paper, first of all, based on Tyler and Evans' prototype criteria (2003), 

we have determined the prototype and different meanings of the spatial and 

prototype meanings of preposition "Be" according to Farhang Sokkan (Anvari, 

2002). Finally, sentences and phrases including these prepositions were 

chosen according to Farsi Biamoozim (2010) in the intermediate level. Data 

collection, took place among 50 non-Persian learners at Jame-e-Almostafa of 

Mashhad.  Sample groups were selected randomly, then they were divided into 

control and experimental groups. Data analysis were estimated by spss 

(Independent T-Test) in control and experimental groups. 

 

4. Results 

The results of the study will enrich our understanding of reconceptualization 

and learning by a cognitive approach. In this study, we taught the spatial as 

well as other senses of this prepositions: 

 

Table 1 
Independent t-test in the pre-test of the control group with the experimental group 
 

group mean 
Standard 

deviatin 

Levene's test t-test 

F value meaningfulness T value degree Meaningfulness 

control 58/18 06/2 
459/1 249/0 208/0 - 24 799/0 

exprimetal 85/18 13/3 
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According to table 1, data analysis in Independent T-Test (comparison of 

pre-tests in control and experimental groups) displayed that there isn’t 

significantly improvement between prior knowledge of learners before 

teaching. 

 

Table 2 

 Independent t-test in post-test of the control group with the experimental group 
 

group mean 
Standard 

deviatin 

Levene's test t-test 

F value meaningfulness T value degree Meaningfulness 

control 08/19 92/1 
129/1 299/0 848/0 - 24 000/0 

exprimetal 64/24 76/2 

 

According to table 2, data analysis in Independent T-Test and comparison 

of post-tests showed there is significantly more improvement between 

experimental groups compared to control groups. 

 
Figure 1 

 
 

4. Discussion 

The results indicated that compared to traditional approach, applying cognitive 

method had significantly improvement in teaching different concepts of the 

preposition. 
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5. Conclusion 

The present study was concerned with a cognitive approach to provide an 

instructional methods for Non-Persian speakers to learn prepositions “Be”. 

The results of the study will enrich our understanding of reconceptualization 

and learning by a cognitive approach. In this study, we taught the spatial as 

well as other senses of this prepositions. Data analysis in Independent T-Test 

(comparison of pre-tests in control and experimental groups) displayed there 

isn’t significantly improvement between prior knowledge of learners before 

teaching, whereas comparison of post-tests showed there is significantly more 

improvement between experimental groups compared to control groups. The 

results indicated that compared to traditional approach, applying cognitive 

method had significantly improvement in teaching different concepts of the 

preposition. The findings open up an effective perspective strategies in 

teaching prepositions for language teachers. 
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؛ اضافه  در آموزش حروف تصويريهاي  واره كاربرد طرح

  فارسي در زبان» به«اضافة  مطالعة موردي حرف 
  

*زهرا بادامدري
  4، طاهره وحيدي فردوسي3، الناز اقبالي2، علي عليزاده1

  

 ، مشهد، ايران.دانشگاه فردوسي مشهد ،شناسي گروه زبان آزفا، كارشناسي ارشد. 1

 ، مشهد، ايران.دانشگاه فردوسي مشهد ،شناسي زبان. دانشيار 2

 ، مشهد، ايران.دوسي مشهددانشگاه فر ،شناسي گروه زبان آزفا، كارشناسي ارشد. 3

 ، مشهد، ايران.دانشگاه فردوسي مشهد ،شناسي گروه زبان آزفا، كارشناسي ارشد. 4

  

  05/12/1396تاريخ پذيرش:                                             01/06/1399تاريخ دريافت:  
  

  چكيده
ان دوم/ خارجي توجه شده، با وجود شناسي شناختي در يادگيري زب به رويكرد معنيهاي اخير  در سال

. هدف از اين تحقيقات تجربي كمي با استفاده از اين رويكرد، در زمينة يادگيري زبان صورت گرفته است
به روش سنتي بر يادگيري برخي از مفاهيم پژوهش حاضر، مقايسة تأثير رويكرد شناختي نسبت

فرهنگ سخن از » به»  اضافة ، معاني مختلف حرف ابتدادر زبان فارسي است. » به»  اضافة پربسامد حرف 
 فارسي  اضافه با توجه به كتاب هاي حاوي اين حرف  ها و عبارت ) استخراج و سپس جمله1381انوري (

نفر از  50 )، در سطح مياني بررسي شد. در اين پژوهش كه از نوع آزمايشي است، تعداد1388( بياموزيم
المصطفي  مركز آموزش زبان فارسي جامعه) با سطح زباني متوسط در سال (زن زبانان بزرگ  فارسي غير

صورت تصادفي به دو گروه  انتخاب شدند. اين گروه نمونه بهبا استفاده از آزمون تعيين سطح مشهد 
آزمون و  آزمايش و كنترل تقسيم شدند و با دستيابي به هدف پژوهش، روش آزمايشي با طرح پيش

آزمون دو  هاي پيش اس.، مقايسة ميانگين نمره اس.  پي.  افزار اس.  ستفاده از نرمآزمون اتخاذ شد. با ا پس
آموزان دو گروه، قبل از شروع فرايند آزمايش،   گروه آزمايش و كنترل نشان داد بين دانش قبلي فارسي

بين  آزمون مبين آن است كه هاي پس تفاوت معناداري وجود ندارد؛ در صورتي كه مقايسة ميانگين نمره
گروه آزمايش و كنترل از نظر آماري تفاوت معناداري وجود دارد. نتايج پژوهش بيانگر آن است كه 

آموزاني كه به روش شناختي آموزش داده شدند، در مقايسه با آنان كه به روش سنتي   عملكرد فارسي
در يادگيري مفاهيم اي  آموزش ديدند، تفاوت معناداري وجود دارد و گروه آزمايش پيشرفت قابل ملاحظه

  از خود نشان دادند.» به«اضافة  حرف 
  

  ».به«اضافة  وارة تصويري، آموزش، يادگيري زبان، حرف  شناختي، طرح شناسي  : معنيهاي كليدي واژه
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  . مقدمه و طرح مسئله1

هايي است كه بشر تاكنون انجام داده است. از ديدگاه  ترين فعاليت يادگيري زبان يكي از پيچيده  
برانگيز  تواند چالش آموزان مي سياري از مدرسان، يادگيري زبان دوم/ خارجي براي زبانب

طور مناسب از سوي منابع دستور  مند مهمي كه در زبان وجود دارد، به باشد؛ زيرا عناصر نظام
فارسي تدوين نشده است. با بررسي منابع درسي در مراكز آموزش زبان   آموزشي زبان

فارسي در منابع دستور   اضافة هاي واژگاني مانند حروف  شود كه طبقه فارسي مشاهده مي
اند. روش سنتي نيز توضيح مناسبي  صورت مجزا از يكديگر ارائه شده زبان به روش سنتي و به

ها ارائه نداده است. اين درحالي است كه  اضافه و كاربرد صحيح آن براي معاني مختلف حروف 
شوند. در  اضافه مواجه مي اره با كاربردهاي گوناگون حروف آموزان و مدرسان همو فارسي
 با همو مرتبط  مند نظام صورت بهاضافه را   مفاهيم مختلف حروف 1رويكرد شناختيمقابل، 

   تري را در زمينة ها روش نسبتاً متفاوت كاربرد صحيح آنبراي تشخيص و  ،بنابراين داند. مي
  ).Song, 2013, p. 2دهد ( آموزان) پيشنهاد مي ي زبان(برا و يادگيري (براي مدرسان) آموزش
روزمره كاربرد  هاي هدرسي و هم در مكالم يها اضافه هم در كتاب  حروفينكه ا وجود با

 ها دچار مشكل در تشخيص و كاربرد آن / خارجيهاي دوم زبان آموزان زباناما  ،وسيعي دارند
از پندارند.  يم معنا يضافه را واحدهاي زباني با  حروفها بيشتر  آندليل كه  به اين شوند. مي

و با استفاده از روش  صورت مجزا را به اضافه  ن مفاهيم مختلف حروفامدرس طرف ديگر
يج فقط در تدر بهآموزان  دهند؛ درنتيجه زبان آموزش مي 2وار يكردن طوط  تكرار و حفظ ،تمرين

هيچ تلاشي براي ايجاد ارتباط بين دانش  ها . آنسپارند مي خاطر به ها را آن اثر تكرار و تمرين
در رويكرد شناختي خلاف  .يابند يها نم ؛ زيرا هيچ ارتباطي بين آنكنند يجديد و قبلي خود نم

نيز آنان لذا خود  كند؛ ميرا درگير  آموزان زبانيادگيري معنادار است و ذهن  ،رويكرد سنتي
 حروف متفاوت د و با استدلال و تفكر، معانيذهن خو 3به ساختار شناختيمراجعه با  توانند يم
در نگارش اين  .)ibid, p.7( كار برند و در صورت لزوم به در بافت زباني درك كننداضافه را  

و از طريق مقايسة آن  شناسي شناختي يرويكرد معناستفاده از با پژوهش سعي بر آن است كه 
» به«اضافة   مفاهيم حرفبرخي يري براي يادگ مؤثرتري، روش آموزشي با رويكردهاي سنتي

شده، تحقيق حاضر درصدد است  با توجه به مطالب ذكرشود. ارائه زبانان   فارسي  براي غير
  

1
. Cognitive appr oach  2
. Rote learning  3
. Cognitive struct ure  

 [
 D

O
I:

 h
ttp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
52

54
7/

L
R

R
.1

3.
1.

19
 ]

 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.3

5.
7 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
19

 ]
 

                             8 / 32

http://dx.doi.org/https://doi.org/10.52547/LRR.13.1.19
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.35.7
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-12008-en.html


  1401 فروردين و ارديبهشت)، 67(پياپي  1، شمارة 13دورة                       جستارهاي زباني                              

 

  605 

  هاي زير بيابد: پاسخي براي پرسش
حرف  4اي نمونه معناي پيش )،Toylor & Evans, 2003الف) با توجه به الگوي تايلر و ايوانز (

  كدام است؟» به«اضافة  
روش پيشنهادي براي آموزش  )Langacker, 1987هاي لانگاكر ( بق نظرية حوزهب) ط

  چگونه است؟» به«اضافة  مفاهيم انتزاعي حرف 
آموزان در دو گروه تحت آموزش (شناختي و سنتي)  ج) چه تفاوتي ميان عملكرد فارسي

  وجود دارد؟
  

  . پيشينة تحقيق2

شناسي  اضافه با رويكرد معني حروف  رسيبردربارة  تا آنجا كه نگارندگان اطلاع دارند،
هاي  است؛ ازجمله تحقيق شده  تحقيقات كمي در ايران انجام در حوزة آموزش، شناختي

) اشاره كرد. به نظر 1388راد  ( گلفام و يوسفي پژوهش توان به  شده در اين زمينه مي  انجام
رمرتبط براي حروف ها روش دستور سنتي كه در آن يك فهرست طولاني از معاني غي آن

مرتبط و  5معنايي  شود، روشي ناكارآمد است. روش مؤثرتر، ارائة شبكة اضافة مكاني ارائه مي 
است. در اين پژوهش از اين حروف، تعريف دقيق مبتني بر رويكرد  6بر معناي منظر اعلي  مبتني

حروف دترين ) به بررسي يكي از پركاربر1390زاهدي و زيارتي (شناختي ارائه نشده است. 
اند. آنان در پژوهش خود  شناسي شناختي پرداخته ، در چارچوب معني»از«زبان فارسيِ  اضافة 

اضافه هستند و  اي و مفاهيم متمايز اين حرف  نمونه دنبال ارائة تحليل شناختي، مفهوم پيش به
، داراي طيف ها اضافه در همة زبان ها حروف  اند. به باور آن شبكة معنايي آن را ترسيم كرده

در حوزة دستوري  7معنايي براي نگاشت دليل قابليت چند  وسيعي از مفاهيم مختلف هستند و به
تدوين «) به 1392بنياد مطرح شوند. مختاري ( -نمونه  عنوان الگوي پيش توانند به و استعاري مي

» اضافه براي آموزش زبان فارسي با رويكرد شناختي محتواي درسي با محوريت حروف 
) معاني گوناگون 1اند از:  دست آمده در اين تحقيق عبارت ترين نتايج به پرداخته است. مهم

) 2اند.  هاي معنايي منسجم سازمان يافته صورت منظم و در قالب شبكه فارسي به اضافة حروف 
عنوان مبنايي براي تهية محتواي درسي براي آموزش حروف  توانند به هاي معنايي مي اين شبكه

  
4

. Prototype  5. Semantic N etwork 6. Proto-sce ne 7.Mapping  
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مند،  ) بر اساس مدل چندمعنايي قاعده1395(ضافه استفاده شوند. دانشور كشكولي و همكاران ا 
ها از اين پژوهش مطالعة تنوع و  اند. هدف آن پرداخته» زير«واژة  به بررسي ابعاد معنايي مكان

يج واژه در تعيين معناي اوليه و ساير معاني متمايز آن بوده است. نتا انعطاف معنايي اين مكان
) در Toylor & Evans, 2003نشان داد پيش از هر چيز چارچوب تحليلي تايلر و ايوانز (

هاي نظري خود مانند ساير مطالعات شناختي معاصر پيشين، چندمعنايي را خصيصة  شالوده
) 1395داند. وحيدي و بادامدري ( اضافة مكاني مي جمله حروف  ذاتي براي عناصر واژگاني، از

جانسون  8هاي تصويري واره ) و طرحLangacker, 1987هاي لانگاكر ( حوزهبراساس نظرية 
)Johnson, 1987شناسي شناختي براي  )، به ارائة روش آموزشي مبتني بر ديدگاه معني

اند. نتايج  زبانان پرداخته  فارسي ، براي غير»در«اضافة  آموزش و يادگيري معاني مختلف حرف 
شناسي شناختي تأثيري معنادار بر يادگيري دارد و با  معني اين تحقيق نشان داد كه رويكرد

آموزان نيز   اضافه، سطح يادگيري فارسي افزايش زمان و آموزش برخي از مفاهيم اين حرف 
) اقسام چندمعنايي 1396كند. سبزواري ( يابد و روند يادگيري آنان را تسريع مي افزايش مي

دست  اً رويكرد ايوانز بررسي كرده است. نتايج بهفارسي معيار را از منظري شناختي و مشخص
بندي شناختي چندمعنايي مفهومي، واژگاني و بيناواژگاني در قالب  آمده مبين آن بود كه تقسيم

در پژوهشي ديگر نيز با توجه به ) 1396اين رويكرد نيز قابل تحليل است. وحيدي و همكاران (
نظرية )، Toylor & Evans, 2003و ايوانز (اي تايلر  نمونه هاي تعيين معناي پيش ملاك
 Lackofهاي تصويري ليكاف و جانسون ( واره ) و طرحLangacker, 1987هاي لانگاكر ( حوزه

& Johnson, 1999 براي » از«اضافة  ) طرح درس پيشنهادي، براي آموزش حرف
نگارندگان در  نتايج تحقيقات عمليزبانان ارائه كردند. اين طرح درس با توجه به  غيرفارسي

تواند مدل آموزشي پيشنهادي براي يادگيري معنادار و ماندگار حروف  هاي پيشين، مي پژوهش
  كند. آموزان ايجاد  اضافه براي فارسي 

) Song, 2013سانگ (در كشورهاي ديگر نيز در اين حوزه تحقيقاتي صورت پذيرفته است. 
شناختي و   و مقايسة روش »in, on, at«اضافة  در رسالة دكتري خود به آموزش سه حرف 

آموزان آلماني كه زبان انگليسي را  نفر از زبان 150سنتي پرداخته است. اين پژوهش بين 
گرفتند، در دو گروه آزمايش و كنترل انجام شده است. نتايج  عنوان زبان خارجي فرا مي به

  
8. Image Sch ema  

 [
 D

O
I:

 h
ttp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
52

54
7/

L
R

R
.1

3.
1.

19
 ]

 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.3

5.
7 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
19

 ]
 

                            10 / 32

http://dx.doi.org/https://doi.org/10.52547/LRR.13.1.19
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.35.7
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-12008-en.html


  1401 فروردين و ارديبهشت)، 67(پياپي  1، شمارة 13دورة                       جستارهاي زباني                              

 

  607 

شناسي شناختي  اضافه بر مبناي معني پژوهش وي حاكي از آن است كه يادگيري حروف 
آموزان گروه  اضافه به روش سنتي است. در اين پژوهش زبان مؤثرتر از يادگيري حروف 
شناسي شناختي پيشرفت بهتر و مؤثرتري نسبت به  روش معني آزمايش، پس از آموزش به 

) با استفاده از Boers & Demecheleer, 1998گروه كنترل داشتند. بوئرز و دميكلير (
اضافة  هاي مختلف و توصيف آموزش حرف  شناسي شناختي به ارائة روش يهاي معن تحليل

»behind «بروگمن (اند در زبان انگليسي و فرانسه پرداخته .Brugman, 1980 و بوئرز (
Boers, 1996) هاي اصلي  عنوان يكي از موضوع اضافه به ) به توصيف معاني حروف

نيز با )   (Bennett, 1975و بنت )  (Leech, 1969اند. ليچ  شناسي شناختي اشاره كرده زبان
اي  اضافه داراي يك معناي هسته توجه به مطالعات خود بيان كردند كه تمام كاربردهاي حروف 

اضافه  هاي معنايي كه متعلق به حروف  است كه در فرهنگ لغت فهرست شده است. ساير جنبه
  آيند. دست مي نيستند، از طريق بافت به

  

 ي. رويكرد نظر3

هاي مفهومي  هاي شخصي، ساخت ها و تجربه همة ما در زندگي روزمره، بر اساس فعاليت
كار  تر به هاي انتزاعي آوريم كه براي انديشيدن دربارة موضوع بنيادين را در ذهن خود پديد مي

ها در نمودهاي  هاي تصويري و نقش آن واره ) به ارائة طرحJohnson, 1987رود. جانسون ( مي
هاي انتزاعي هستند كه درك معاني  هاي تصويري، ساخت واره است. طرح  داختهزبان پر

سازند و امكان ارتباط بين تجربيات ما را نسبت به جهان خارج به  استعاري را ميسر مي
) به نقل 1388). افراشي (1383مقدم،   آورند (عابدي تري مانند زبان فراهم مي هاي پيچيده حوزه

هاي تحليل زبان به دو صورت قابل  هاي تصويري در لايه واره كه طرحاز جانسون معتقد است 
شود و  ) تجربيات حسي ـ حركتي كه از تجربيات ما نسبت به بدن حاصل مي1بررسي هستند: 

گيري استعاره  هاي تصويري كه در فرايند شكل واره ) طرح2شوند.  از اين طريق مفاهيم درك مي
 شوند. مي 9هاي انتزاعي فرافكن از طريق تجربيات فيزيكي به حوزه

شناسي شناختي، ساختار معنايي همان ساختار مفهومي است كه به بازنمايي دانش  در معني

  
9. Projectio n  
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تواند  اشاره دارد و داراي ساختار و آرايش مفاهيم در نظام مفهومي انسان بوده است و مي
انسان،  مفهومي امانةس در دانش بازنمايي  ). اينEvans, 2007, p. 35دائمي يا موقتي باشد (

 از انسان آنچه كه معنا كند؛ بدين مي كسب 10سازي جسمي مجراي از را خود ساختار و آرايش

 دانشي صورت به سپس و درك سازي ابتدا جسمي با كند، مي درك خود بيرون درون و جهان

  بگيريد: را در نظر 4تا  1هاي  ). براي مثال، جمله25، ص. 1394كند (اكبرپور،  مي تكوين مدون

 احمد فلش را به رايانه وصل كرد.  )1

 در زندگي به خدا توكل كن.  )2

 مريم صندلي را به كلاس برد.  )3

  سوي خداست. بازگشت همه به  )4
11عنوان شيء متحرك ، فلش به1در جملة 

درنظر گرفته شده  12عنوان زمينة ثابت و رايانه، به 
شناسان  از نظر زبانگر است. حاصل از تماس متوالي دو شيء با يكدي» اتصال«مفهوم است. 

كه به مفاهيم انتزاعي اشاره  2هايي مانند  ) درك جملهlackof, 1987جمله ليكاف ( شناختي، از
پذيرد كه در  صورت مي 1دارند، بر اساس فرافكني استعاري از روي مفاهيم عيني مانند جملة 

شود. بر  نگاشت مي 13التبه حوزة مفهومي يا انتزاعي مانند ح» اتصال«وارة تصويري  آن طرح
تواند به  شده مي  شده است؛ اما اين درك جسمي اين اساس درك مفهوم اتصال، جسمي 

گيري استعاره، نگاشت از يك حوزه (عيني)  در فرايند شكلهاي انتزاعي هم نگاشت شود.  حوزه
  ).lackof & Johnson, 1980, p. 317پذير است ( به حوزة ديگر (انتزاعي) امكان

عنوان زمينة ثابت درنظر گرفته  عنوان شيء متحرك و كلاس، به ، نيز صندلي به3ملة در ج
حركت يا انتقال يك شيء از يك مكان به مكان ديگر است. از آنجا كه » به«شده است. مفهوم 

كند. براساس  منتقل مي» به«اضافة  فعل حركتي است، مفهوم حركت را نيز به حرف » بردن«
شود كه داراي  اي ديگر درك مي اي به نقطه فيزيكي، مفهوم حركت از نقطه دانش ما از تجربيات

. (Toyler et al., 2011, p. 188)يك نقطة شروع، يك مسير و يك نقطة پايان (مقصد) است 
 نگاشت شده است. 3) از جملة 4طبق فرافكني استعاري، جملة 

اي)، مواردي  نمونه كزي (پيش) در تعيين معناي مرToyler & Evans, 2003تايلر و ايوانز (
هاي  مانند اولين معناي تأييدشده، غلبه و چيرگي يك معنا در شبكة معنايي، استفاده در ساخت

  
10. Embo dim ent  11.Trajector  12. Land Mark 13. State 
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هاي اساسي  يكي از فرضيه گيرند. اضافة مكاني را در نظر مي تركيبي و رابطه با ديگر حروف 
مند دربارة يك معناي  اضافه از يك شبكة معنايي نظام اين است كه معاني مختلف هر حرف 

صورت فهرستي از معاني نامرتبط و مجزا از  اي تشكيل شده است و به نمونه مركزي يا پيش
) معتقد هستند كه انسان Rosch, 1977شناسان تجربي مانند رسچ ( اند. روان يكديگر ارائه نشده

كند كه  دهي مي بندي دربارة معناي مركزي سازمان نمودهاي ذهني خود را از طريق دسته
شناسان شناختي مانند لانگاكر  تواند در سطوح مختلف انتزاعي يا كلي ارائه شود. زبان مي
)Langacker, 1987) ليكاف ،(Lackof, 1987) و ليكاف و جانسون (Lackof & Johnson, 

اند. بر  يافتة شناخت و اطلاعات عمومي را به حوزة زبان نيز تعميم داده  ) مفاهيم سازمان1999
شده نيست؛ بلكه   صورت فهرست ها مفاهيم واژگان ذهني مانند فرهنگ لغت به اس نظرية آناس
مند دربارة معناي مركزي آن است. براساس اين  يافته و نظام صورت شبكة معنايي سازمان  به

صورت تصادفي و مجزا از يكديگر نيستند، بلكه  اضافه به ها، معاني مختلف هر حرف  فرضيه
 مفهومي كه از معناي مكاني و اوليةاند.  مند در يك شبكة معنايي، سازمان يافته صورت نظام به

شود را  در ذهن ايجاد مي اي واره صورت انتزاعي و طرح آيد و به دست مي اضافه به هر حرف 
آن  اولية اضافه يا معناي غير حروف  نامند. منظر اعلي ممكن است معناي اولية مي» منظر اعلي«
  مد وقوع يا كاربرد بيشتر باشد.دليل بسا به

 

  و زمينة ثابت . مفهوم شيء متحرك1ـ  3

گردد كه درواقع، همان تمايز  برمي 14شناسي گشتالت مفهوم شيء متحرك و زمينة ثابت به روان
)، Talmy, 1978( شناسان شناختي مانند تالمي بين شيء برجسته و زمينة ثابت است. زبان

بر اين باورند كه شيء متحرك  )، Langacker, 1987(نگاكر ) و لاFillmore, 1985( فيلمور
عنوان يك نقطة مرجع براي شيء متحرك  همان ماهيت برجسته است، در حالي كه زمينة ثابت به

حاكي از آن است كه   .(Evans & Green, 2006, p. 18)هاي ايوانز و گرين  تحليلاست. 
كنند كه در اين ميان عنصر  ر را رمزگزاري توانند رابطة بين دو عنص اضافه نيز مي حروف 

در  زمينه قرار گرفته است، زمينة ثابت است. مورد تمركز، شيء متحرك و عنصري كه در پس
  ).2و  1هاي  سوي زمينة ثابت در حركت است (شكل شيء متحرك به» به«اضافة  مورد حرف 

  
14. Gestalt 
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  »اتصال«تصويري   وارة طرح :1شكل 
Figure 1: Image schema of 

attachment  

  »به سوي مقصد«تصويري   وارة طرح: 2شكل 
Figure 2: Image schema of toward 

goal  
  

شيء متحرك درنظر گرفته   منزلة زمينة ثابت (مقصد) تلقي و دايره، مكعب به 2و  1در شكل 
  شود. مي

 

  »به»  اضافة . برخي معاني پركاربرد حرف 2ـ  3

دهند. هر يك از  هاي دستوري را تشكيل مي و مشخصي از واژه اضافه، دستة محدود حروف 
). 200، ص. 1389الديني،  كند (مشكوه اضافه مفهوم و رابطة دستوري خاصي را بيان مي حروف 
، داراي معاني بسياري در فرهنگ لغات است، اما برخي از اين مفاهيم در »به«اضافة  حرف 

انوري فرهنگ سخن ). در 68، ص. 1393خانزاده، فارسي امروز كاربردي ندارند (رضويان و 
ارائه شده است كه در اين » به«اضافة  معني براي حرف  29) 1072 - 1071، صص. 1381(

روند، برمبناي  كار مي پژوهش برخي از معاني پربسامد آن كه امروزه در مكالمات روزمره به
  بندي شده است: صورت زير دسته اين فرهنگ به

 

  خانه رسيدم. (اتصال در معناي مركزي) الصاق و اتصال:                                  به)براي بيان 1
  نام خدا. (اتصال) )در معناي استعانت:                                             به2
  تصال)دانم. (ا خدا من نمي )در معناي سوگند:                                               به3
  ) در معناي بر روي، بر:                                        بلأخره به صندلي رياست نشست. (اتصال)4
    ) در معناي مطابق و سازگار:5

  اين لباس قرمز به تو مياد. (اتصال)
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        طرف:               سوي؛ به ) در معناي به6  
  د و هدف)سعيد به باغ پدربزرگش رفته است. (مقص   

  )در معناي نسبت به:                   7
  شود. (مقصد) روز بيشتر مي به ارادت من به او روز

 گويم برنگرد (مقصد). ) براي مخاطب قراردادن كسي:                                      به تو مي8

  
 »به«شبكة معنايي  :3شكل 

Figure 3. Semantic network of ‘be’  

  
) از ميان مفاهيم Toylar & Evans, 2003جه به الگوي پيشنهادي تايلر و ايوانز (با تو

شود و  فته ميعنوان مفهوم اوليه و غالب درنظر گر به» الصاق و اتصال«شده، مفهوم   عنوان
نوعي با اين مفهوم اصلي، رابطة مستقيم يا غيرمستقيم دارند. به عبارت ديگر، اين  ساير معاني به

اضافه مشترك است و در تمامي اين معاني، شيء متحرك به  ساير مفاهيم اين حرف رابطه در 
  شود. زمينة ثابت مرتبط مي

  

  پژوهش . روش4

شناسي شناختي بررسي و آزمون شده  بر رويكرد معني در اين پژوهش، روش آموزشي مبتني
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) استفاده شده 1381انوري (فرهنگ سخن از » به«اضافة  است. براي تعيين معاني مختلف حرف 
آموزشي متناسب با سطح  روش بردنكار  و به آموزان  فارسيتعيين سطح  منظور است. به

)، سطح مياني استفاده شده است. اين پژوهش با 1388بياموزيم (فارسي  آموزشيها، كتاب  آن
نفر از فارسي  60توجه به موضوع و هدف آن از نوع آزمايشي است. جامعة آماري شامل 

) با سطح مياني در مركز آموزش 68/24سال (با ميانگين سني  30تا  20بزرگسال زن  آموزان 
عمل آمد  المصطفي مشهد است. از اين جامعة آماري، آزمون تعيين سطح به زبان فارسي جامعه

و با توجه به شرايط پژوهش، نمرات بالا و پايين نمودار حذف شد. از اين ميان، با استفاده از 
نفر انتخاب شدند.  50دهد، تعداد  كه ميزان نمونة جامعة آماري را نشان ميجدول مورگان 

روش تصادفي به دو گروه مساوي آزمايش و كنترل تقسيم شد.  سپس اين گروه تقريباً همگن به
هاي  روش شناختي و برمبناي نظرية حوزه گروه كنترل به شيوة سنتي و گروه آزمايش به

استفاده از مدل تركيبي متن و تصوير، دو مفهوم پربسامد  با )Langacker, 1987(لانگاكر 
آموزش داده شدند. براي دستيابي به هدف پژوهش، روش آزمايشي با طرح » به«اضافة  حرف 
آزمون،  آزمون بين دو گروه آزمايش و كنترل اتخاذ شد. با استفاده از پيش آزمون و پس پيش

سنجش شد. » از، به، با، در«اضافة  رد حروف آموزان براي تشخيص و كارب دانش قبلي فارسي 
آزمون بين دو هر گروه براي دريافت اطلاعات از ميزان  عنوان پيش هاي مشتركي به ابتدا پرسش

آموزان   آموزان توزيع شد. اين آزمون دانش زباني فارسي تفاوت ميانگين سطح يادگيري فارسي
هاي اين  كند. تعداد پرسش جش مياضافه سن را در سه سطح درك، تشخيص و توليد حروف 

ها در دو بخش  اين پرسش ها در نظر گرفته شد. نمره براي آن 30و در مجموع  30آزمون 
اضافه و پر كردن جاهاي خالي براي توليد صحيح حروف  اي براي تشخيص حروف  چهارگزينه

نترل و آزمايش) آزمون بيانگر آن بود كه در هر دو گروه (ك اضافه تهيه شده بود. نتيجة پيش 
  اضافه وجود دارد. ضعف در تشخيص و كاربرد صحيح حروف 

مدنظر بوده است و صرفاً براي جلوگيري از حدس و » به«اضافة  در اين پژوهش تنها حرف 
آزمون نيز از لحاظ  اضافه پرسش طرح شده است. پس نوع حرف  4آموزان، از اين   گمان فارسي
آزمون بود. به  هاي پيش توا و سطح دشواري مشابه پرسشها، مجموع نمره، مح تعداد پرسش

هاي هر دو آزمون از سطح آسان به  استفاده شد. پرسش 15عبارت ديگر از روش بازآزمايي

  
15. Test-Rete st 
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آموزان خواسته شد كه تنها پاسخ  بندي شده بودند. گفتني است كه از فارسي دشوار دسته
بندي نتايج  نند. در پايان، با جمعهاي تصادفي خودداري ك درست را انتخاب و از دادن پاسخ

شناسي  آمده از مباحث آموزشي يك نتيجة كلي از تأثيرگذاري دو رويكرد معني دست  به
  دست آمد. شناختي و روش سنتي به

) سطح مياني تأليف 1388( فارسي بياموزيم  هاي آزمون از كتاب با توجه به اينكه پرسش
است، در بررسي روايي صوري و محتواييِ  آموزشي ريزي  و برنامه پژوهش   سازمان
آزمون)، از نظرات  آزمون و پس هاي استفاده شده در پژوهش حاضر (تعيين سطح، پيش پرسش

چندين مدرس باتجربه در اين رشته و متخصصان مربوط استفاده شده است و پس از انجام 
آمدي روش مبتني بر منظور دريافت ميزان كار بههاي نهايي تأييد شد.  اصلاحات لازم، پرسش

شناسي شناختي  شناسي شناختي نسبت به روش سنتي، گروه آزمايش با رويكرد معني معني
كه گروه كنترل با روش تكرار و تمرين و با توجه به مفاهيم   آموزش داده شدند، درحالي

آموزش اجراي ) آموزش ديدند. 1381( انوري سخن فرهنگاضافه طبق  مجزاي هر حرف 
دقيقه انجام شد.  25مدت  جلسه (هر هفته دو جلسه) و هر جلسه به 4اي در  د مرحلهصورت چن به

آزمون اختصاص داده شد و در جلسة دوم، آموزش مفاهيم  بدين ترتيب كه جلسة اول به پيش
انجام شد. در جلسة سوم، يكي ديگر از » به» اضافة  اي حرف  نمونه عيني و انتزاعي معناي پيش

هاي  در پايان هر جلسه، فعاليتاضافه آموزش داده شد.  تزاعي اين حرف مفاهيم عيني و ان
ها  آموزان داده شد كه اين تمرين  هاي متناسب با مباحث آموزشي به فارسي كلاسي و تمرين
در جلسة اي، جوركردني همراه با متن و تصوير و پر كردن جاهاي خالي بود.  شامل چهارگزينه

اگرچه هر دو گروه آزمايش و كنترل، آموزش متفاوت داده شدند ؛ آزمون به عمل آمد؛  آخر، پس
آزمون براي  آزمون و پس ها، تعداد جلسات، بازة زماني ميان جلسات آموزشي، پيش اما تمرين

آزمون  آزمون و پس بازة زماني ميان پيشگفتني است كه شد.   گرفته درنظرهر دو گروه يكسان 
دهندگان، با استفاده از آزمون كولموگروف  آزمون  پيش از بررسي نمرات دو هفته است.

اس.  پي.  افزار اس.  نرم 20از نرمال بودن متغيرها اطمينان حاصل كرديم. نسخة  16اسميرنف
براي  18مستقل كار گرفته شده و آزمون تي ها و طراحي نمودارها به براي تحليل داده 17اس. 

  استفاده شده است.هاي دو گروه كنترل و آزمايش  مقايسة ميان داده

  
16. Kolm ogorov–S mirnov test 17. SPSS 18. Indep ende nt sample T- test  
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  با رويكرد سنتي» به«اضافة  . آموزش حرف 5

 ،هاى تدريس سنتى منظور از روشهاي آموزشي، روش سنتي است.  ترين روش يكي از قديم
كار گرفته  ههاى آموزشى دارند و از ديرباز ب طولانى در نظام ةهايى هستند كه سابق روش

هاي اين روش  از بارزترين ويژگي مطالب درسي دادن  تكرار و پس، به حافظه سپردن .ندشد مى
هاي گروه آزمايش  آزموني مشابه با پرسش . در گروه كنترل اين پژوهش، پيشدنرو شمار مى به

» اتصال«در معناي » به«اضافة  دقيقه). در جلسة اولِ تدريس، مفهوم اولية حرف  25برگزار شد (
وار) ارائه شد و از  و تمرين طوطي (تكرار 20و ديداري ـ شنيداري 19با روش كل به جزء

ها و  كنند. گفتني است كه جمله هاي مدرس را تكرار  آموزان خواسته شد كه جمله  فارسي
هاي گروه كنترل كاملاً مشابه گروه آزمايش است. در گروه كنترل، نگاشت مفهوم  تمرين

تمرين، مطالب را به  شود و صرفاً با تكرار و انتزاعي از روي مفهوم مكاني و عيني بيان نمي
آموزند. نكتة قابل توجه در اين گروه اين است كه روش يادگيري بدون  آموزان مي فارسي
افتد. در ادامه و در جلسة دوم  سازي و ارتباط دانش پيشين با دانش جديد اتفاق مي  مفهوم

» دسوي مقص به«تدريس، ابتدا مروري بر مطالب جلسة گذشته صورت پذيرفت و سپس مفهوم 
هايي  مجدداً به روش كل به جزء و ديداري ـ شنيداري ارائه شد. در پايان جلسه نيز تمرين

آزموني  دقيقه). در جلسة آخر نيز پس25آموزان ارائه شد ( مشابه با گروه آزمايش به فارسي 
  مشابه گروه آزمايش برگزار شد.

  

 شناسي شناختي با رويكرد معني» به«اضافة  . آموزش حرف 6

اتصال و الصاق است كه طبق اين » به«اضافة  اس رويكرد شناختي، كاربرد اصلي حرف بر اس
شود. در اين  متصل و يا به آن نزديك مي )LMبه زمينة ثابت (  )TRشيء متحرك (مفهوم 

و » اتصال«، تنها به دو مفهوم پر بسامد »به«اضافة  پژوهش از ميان مفاهيم متفاوت حرف 
  م.پردازي مي» سوي هدف به«

قبل از شروع وارة تصويري و مفهوم اتصال و الصاق:  جلسة اول تدريس؛ آموزش طرح
ها داده  اضافه و روش تدريس آن آموزش، توضيحاتي در مورد اهميت و كاربرد حروف 

  
19. Dedu ctive grammar  20. Audio-li ngual method 
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شود. ابتدا مطابق شكل  ها ارائه مي آن  به 4سازي ذهن فراگيران، تصوير  منظور آماده شود. به مي
نظر اعلي شروع و بر رابطة فيزيكي ـ فضايي بين شيء متحرك و زمينة ثابت با يك تصوير از م

نشان داده » به، در، با، از«اضافة  شود و تصاوير مرتبط با معناي مركزي حروف  تأكيد مي
آماده  اضافه  شود. بدين ترتيب ذهن فراگيران براي يادگيري مفاهيم گوناگون حروف  مي
است؛ اما براي پيشگيري از حدس » به«اضافة  آموزش حرف  شود. البته، هدف اصلي صرفاً مي

  دقيقه). 3شود ( اضافه معرفي مي ها، مفاهيم چند حرف  زدن پاسخ
 

  
  

  حسين به درخت تكيه داده است.
  

  پول در/ توي كيف است.

 

  
  

  كنند.  ها با هم تلويزيون تماشا مي آن

  
  

  
    آموزان از مدرسه برگشتند. دانش

  

  سازي ذهن فراگيران آماده: 4 شكل

Figure 4: Preparation of learner’s mind  

  

هاي مرتبط از سوي مدرس ارائه  ها با توضيح سپس با توجه به رويكرد شناختي پاسخ
درخت متصل شده   ؛ يعني حسين به»حسين به درخت تكيه داده است«در جملة اول،  شود: مي

؛ يعني پول درون (توي) كيف است. در جملة »ف استپول در/ توي كي«است. در جملة دوم، 
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كنند و در  ها همراه هم تلويزيون تماشا مي ؛ يعني آن»كنند ها با هم تلويزيون تماشا مي آن«سوم، 
آموزان از مدرسه را نشان  ؛ مبدأ حركت دانش»آموزان از مدرسه برگشتند دانش«جملة چهارم، 

ترتيب براي  به» اتصال، درون، همراهي و مبدأ«ا مفاهيم طور كلي ب ها به دهد. بدين ترتيب آن مي
  شوند. آشنا مي» به، در، با، از«اضافة  حروف 

دقيقه). براي آموزش  2شود ( وارة تصويري اتصال ارائه مي براي بيان طرح 1سپس شكل 
دهيم. مفهوم  را با مثال توضيح مي 5شكل » به«اضافة  اي و مكاني حرف  نمونه مفاهيم پيش

عنوان شيء  به» علي«كنيم كه  صال حاصل از تماس متوالي دو شيء با يكديگر است و تأكيد ميات
نيمكت (زمينة ثابت) تكيه داده است و با تصويرهاي بيشتر بر مفهوم (اتصال به)   متحرك به
هايي استفاده كرد كه مفهوم  ها و فيلم توان از تصويرها، كارتون شود. در اينجا مي تأكيد مي

آموزان فرصت   كند. به فارسي آموزان تداعي مي  ال به) مقصد و هدف را در ذهن فارسي(اتص
دقيقه). از پاورپوينت  5كنند ( اند، تحليل  شود تا مثال عيني را با توجه به آنچه آموخته داده مي
اضافه را  نمونة عيني اين حرف  5دادن اين مفاهيم استفاده كرد. شكل  توان براي نشان نيز مي

  شود. اساس اين مفهوم عيني محقق مي دهد كه مفاهيم انتزاعي نيز بر  نشان مي
  

اتصال، الصاق به «معني » به«در اين جمله 
دهد؛ يعني اتصال يا الصاق  را مي» چيزي

را » به«به هدف. اگر دو معناي اول و دوم 
كنار هم بگذاريم هر دو شبيه به هم و 

    مكمل هم هستند. 
  ه داده است.نيمكت تكي به علي

 معناي اتصال

  اتصال و الصاق مكانيمفهوم  :5شكل 

Figure 5: Prototype of connection      

  

ايجاد  آموزان  ارسينگاشت به مفاهيم انتزاعي در ذهن ف ،س از روي مفاهيم عينيسپ
راحتي  نگاشت به حوزة انتزاعي به» اتصال و الصاق«پس از درك مفاهيم عيني  شود. مي

را در مورد » اتصال و الصاق«شود، معناي انتزاعي  ذير است. در مثالي كه آورده ميپ امكان

 [
 D

O
I:

 h
ttp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
52

54
7/

L
R

R
.1

3.
1.

19
 ]

 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.3

5.
7 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
19

 ]
 

                            20 / 32

http://dx.doi.org/https://doi.org/10.52547/LRR.13.1.19
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.35.7
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-12008-en.html


  1401 فروردين و ارديبهشت)، 67(پياپي  1، شمارة 13دورة                       جستارهاي زباني                              

 

  617 

  دقيقه). 5دهد ( نشان مي» به«اضافة  حرف 
  معني اتصال     يعني در زندگي به خدا متصل شو:         خدا     تكيه كن.     بهدر زندگي    

، با  در پايان جلسه مرور و مطالب آموزشي »به«اضافة   حرفاولية بعد از آموزش مفهوم 
شود  آموزان داده مي هايي به فارسي  صورت فردي و گروهي، تمرين توجه به اهداف آموزش، به

  دقيقه). 10(
مرور پس از  »:طرف مقصد و هدف سوي، به به«جلسة دوم تدريس؛ آموزش مفهوم 

 طرف سوي، به به« يعني ؛»به«اضافة  حرف ديگر  بسامدمعناي پر دقيقه)، 5مطالب جلسة قبل (
حركت يا انتقال يك شيء از يك مكان به مكان ديگر » به«مفهوم  شود. ارائه مي» مقصد و هدف

فعل حركتي است، بر اساس دانش ما از تجربيات فيزيكي، مفهوم » رفتن«است. از آنجا كه 
ك نقطة شود كه داراي يك نقطة شروع، يك مسير و ي اي ديگر درك مي اي به نقطه حركت از نقطه

اي را كه  جمله 6مطابق شكل  مكانيدر حوزة مفهوم اين درك بيشتر براي پايان (مقصد) است. 
وارة تصويري و  دهيم تا طرح آموزان فرصت مي  در كنار تصوير آمده توضيح و به فارسي

را با توجه به مفهوم اولية آن كه قبلاً » مقصد و هدف طرف سوي، به به«مفهوم انتزاعي 
  دقيقه). 5توضيح دهند ( ند،ا آموخته
  

هدف و مقصدي است كه » مدرسه«در اين جمله 
سوي آن  قصد دارد به آنجا برسد و به» اتوبوس«

هم همين معنا را دارد و در » به«اضافة  حرف  برود.
نيز انتزاع » طرف مقصد و هدف سوي، به به«مفهوم 

كردن  نيز در اين جمله حركت » رفت«شود. فعل  مي
كند و به همين  د يا هدف را بيان ميسوي مقص به

 رود. كار مي به» به«اضافة  دليل با حرف 

  
  رفت.    مدرسه       به اتوبوس      
 سوي مقصد و هدف   مقصد و هدف به  

  مفهوم اوليه و مكاني مقصد و هدف: 6شكل

Figure 6: Prototype of goal & target   

  
شود كه كاربرد حرف  يادآوري مي» به«اضافة  حرف  بعد از فرا گرفتن مفهوم مكاني و عيني

اضافة مذكور تنها در حوزة مكاني نيست؛ بلكه نگاشت معنايي از حوزة عيني به حوزة انتزاعي  
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در شكل  »بازگشت همه به ملكوت اعلي است«طبق فرافكني استعاري، جملة  افتد. لذا نيز اتفاق مي
شود تا  آموزان فرصت داده مي و به فارسي شود نگاشت مي 6از طريق جملة عيني شكل  7

  دقيقه). 5را درك كنند (» به«اضافة  وارة تصويري و مفهوم انتزاعي حرف  طرح
  

تر  در اين تصوير مفاهيم انتزاعي
ملكوت « سوي شود و  همه به مي

كه مقصد و هدف است، » اعلي
آموزان در  پيوندند. فارسي  مي

اين بخش با مفهوم انتزاعي 
طرف مقصد و  ي، بهسو به«

شوند و در  نيز آشنا مي» هدف
» به«اضافة  يابند كه حرف  مي

 اين مفهوم را نيز دارد.

  است. اعليملكوت   بازگشت همه به

   
 مقصد (ملكوت اعلي) زمينة ثابت يا شيء متحرك (همه) 

  سوي مقصد و هدف مفهوم انتزاعي به: 7شكل 

Figure 7: Abstract concept of goal & target  

  

در پايان هر جلسة  مطالب آموزشي مرور و »به«اضافة   بعد از آموزش دو مفهوم حرف
آموزان   هايي به فارسي صورت فردي و گروهي، تمرين آموزشي، با توجه به اهداف آموزش، به

اي و جور كردني همراه با متن  ها شامل پركردن جاهاي خالي، چهارگزينه شود. اين تمرين داده مي
ها را حدس نزنند،  راحتي و تصادفي پاسخ آموزان به  دقيقه). براي اينكه فارسي 10تصوير است (و 

آموزان   اي به فارسي گيرند. از تصاوير مختلف نمونه اضافة مختلف را در بر مي ها حروف  تمرين
شود  مي شود. براي برونداد معنادار (توليد زباني) از آنان خواسته صورت پوستر رنگي داده مي به

 صورت شفاهي و كتبي توليد كنند. اند به ديده كه آموزش » به«هايي با مفاهيم حرف اضافة  جمله

طور كه ذكر شد،  دقيقه). همان 25شود ( آموزان گرفته مي  آزمون از فارسي پس از يك هفته، پس
 1جدول دقيقه اجرا شد كه شيوة ارائة مطالب در  25مدت  جلسه به 4اين رويكرد آموزشي در 

سازي ذهن فراگيران و  هاي آغازين (آماده نشان داده شده است. اين مطالب در قالب فعاليت
، مياني (آموزش دو مفهوم اصلي و پربسامد »)به«اضافة  هاي تصويري حرف  واره آموزش طرح
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بندي مطالب و آزمون) است كه اين  در حوزة عيني و انتزاعي) و پاياني (جمع» به«اضافة  حرف 
اضافة  طور طبيعي به مفاهيم حرف  آموزان به اند كه فارسي   اي طراحي شده گونه واد آموزشي بهم
در » به»  اضافة زمان آموزش مفاهيم مختلف حرف   مدت 1برند. با توجه به جدول  پي مي» به«

  حوزة مكاني و انتزاعي به تفكيك نشان داده شده است.
  

  »به« اضافة ي حرف : آموزش مفاهيم عيني و انتزاع1 جدول
Table1: Teaching concrete and abstract concepts of preposition “BE” 

 

  زمان آموزش مدت  »به«اضافة  آموزش حرف   هاي آموزشي جلسه

  جلسة اول
  (هفته اول)

  (دقيقه) 25  آزمون برگزاري پيش

  
  جلسة دوم
  (هفته اول)

  دقيقه) 3سازي ذهن فراگيران (  . آماده1
  دقيقه) 2» (به«اضافة  وارة تصويري حرف  زش طرح. آمو2
الصاق و »: به«اضافة  . آموزش مفهوم اوليه و مكاني حرف 3

 دقيقه) 5اتصال به مقصد (

دقيقه) الصاق  5»: (به«اضافة  . آموزش مفهوم انتزاعي حرف 4
  دقيقه) 5و اتصال به مقصد (

  دقيقه) 10. تمرين كلاسي ( 5

  
  (دقيقه) 25

  جلسة سوم
  فته دوم)(ه

  دقيقه) 5. مرور مطالب گذشته (1
سوي  به»: به«اضافة  . آموزش مفهوم مكاني و عيني حرف 2

  دقيقه) 5( مقصد
سوي مقصد  به»: به«اضافة  . آموزش مفهوم انتزاعي حرف 3
  دقيقه) 5(
  دقيقه) 10. تمرين كلاسي(4

  (دقيقه) 25

  جلسة چهارم
  (هفته دوم)

  (دقيقه) 25  آزمون پس

  

  ها و تحليل داده ه . تجزي7
آزمون در هر دو گروه  آزمون و پس جلسه طي دو هفته و با بررسي پيش 4با برگزاري 

دهندگان در تمامي   آموزان بررسي شد. گفتني است كه آزمون  آزمايش و كنترل، نمرات فارسي
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  هاي آزمون به شرح زير است: جلسات حضور داشتند. نتايج تجزيه و تحليل داده
آزمون و  ها را در دو گروه كنترل و آزمايش و در دو مرحلة پيش عملكرد آزمودني 1نمودار 

  دهد. آزمون نشان مي پس
  

 هاي كنترل و آزمايش آزمون گروه آزمون و پس : ميانگين نمرات پيش1 نمودار

Figur 1: Mean scores of pre-pest and post-test in control and experimental Groups  
  

به مرحلة ديگر جداگانه ها، بايد هر كدام از مراحل اين آزمون نسبت ررسي دادهبراي ب
گروه، با استفاده از آزمون  2بررسي شوند. با توجه به نرمال بودن متغير مورد بررسي در هر 

  مستقل، اقدام به مقايسه خواهيم كرد. تي
  

  وه آزمايشآزمون گروه كنترل با گر مستقل در پيش : آزمون مقايسة تي2 جدول
Table 2: Independent t-test in the pre-test of the control group with the experimental group 

  

  ميانگين  گروه
انحراف 

  معيار

 tآزمون  لونآزمون 

 tارزش  معناداري fارزش 
 ةدرج

 آزادي
 معناداري

 06/2 58/18  كنترل

459/1  239/0  258/0-  24  799/0  
 13/3 85/18  آزمايش

  

و سطح  459/1معادل  fمقادير ارزش چون  شود، ميملاحظه  2طور كه از نتايج جدول  همان
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به  ها فرض برابري واريانسبا  ،استبيشتر  05/0از و  239/0معادل آزمون لون معناداري 
و سطح  -258/0مستقل معادل  پردازيم. از آنجا كه مقدار آمارة تي بررسي سطوح معناداري مي

است. بنابراين، فرض صفر را رد  799/0و برابر  05/0مستقل بيشتر از  داري در آزمون تيمعنا
تفاوت  آزمون پذيريم؛ يعني بين دو گروه كنترل و آزمايش در مرحلة پيش كنيم و آن را مي نمي

توان اين دو گروه را براي اعمال روش سنتي در گروه كنترل، و  معناداري وجود ندارد و مي
  ي در گروه آزمايش انتخاب كرد.روش شناخت

  

  آزمون گروه كنترل آزمون و پس مستقل در پيش : آزمون مقايسة تي3جدول 
Table 3: Independent t-test in pre-test and post-test of control group 

 

  ميانگين گروه
انحراف 

  معيار

  tآزمون  لونآزمون 

 tارزش   معناداري  fارزش 
 ةدرج

 آزادي
 ريمعنادا

 06/2 58/18  آزمون پيش

017/0  898/0  613/0-  22  546/0  
 92/1 08/19  آزمون پس

  
 -613/0مستقل معادل  مقدار آمارة تيچون  شود، ميملاحظه  3طور كه از نتايج جدول  همان

كنيم و  است، بنابراين، فرض صفر را رد نمي 546/0و برابر  05/0و سطح معناداري بيشتر از 
تفاوت معناداري وجود ندارد.  آزمون گروه كنترل آزمون و پس ريم؛ يعني بين پيشپذي آن را مي

اضافه به روش سنتي عملكرد افراد در آزمون  توان نتيجه گرفت كه حتي با تدريس حروف  مي
  تفاوت معناداري نداشته است.

  

  آزمون گروه آزمايش آزمون و پس مستقل در پيش : آزمون مقايسة تي4 جدول
Table 4: Independent t-test in pre-test and post-test of experimental group 

 

  ميانگين گروه
انحراف 

  معيار

  tآزمون  لونآزمون 

 tارزش   معناداري fارزش 
 ةدرج

 آزادي

 معناداري

 13/3 85/18  آزمون پيش
136/0  715/0  181/5-  26  00/0  

 76/2  64/24  آزمون پس
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و سطح  136/0معادل  fمقادير ارزش چون  شود، ميملاحظه  4يج جدول طور كه از نتا همان
به ها  فرض برابري واريانسبا  ،استبيشتر  05/0از و  715/0معادل آزمون لون معناداري 

و سطح  - 181/5مستقل معادل  تيپردازيم. از آنجا كه مقدار آمارة  بررسي سطوح معناداري مي
است، بنابراين، فرض صفر را رد و فرض  00/0و برابر  05/0تر از  معناداري در اين آزمون كم

تفاوت معناداري وجود دارد.  آزمون گروه آزمايش آزمون و پس پذيريم؛ يعني بين پيش مقابل را مي
  ها در اين مرحله حاكي از پيشرفت معنادار و قابل توجه گروه آزمايش بوده است. تحليل داده

  

 آزمون گروه كنترل با گروه آزمايش در پسآزمون مقايسة تي مستقل   :5جدول 

Table 5: Independent t-test in post-test of the control group with the experimental group 
 

  ميانگين گروه
انحراف 

  معيار

  tآزمون  لونآزمون 

 tارزش   معناداري fارزش 
 ةدرج

 آزادي
 معناداري

 92/1 08/19  كنترل
129/1  299/0  848/5-  24  000/0  

 76/2  64/24  آزمايش

  
و سطح  129/1معادل  fمقادير ارزش چون  شود، ميملاحظه  5طور كه از نتايج جدول  همان

به ها  فرض برابري واريانسبا  ،استبيشتر  05/0از و  299/0معادل آزمون لون معناداري 
و سطح  -848/5قل معادل مست تيپردازيم. از آنجا كه مقدار آمارة  بررسي سطوح معناداري مي

است، بنابراين، فرض صفر را رد و فرض مقابل را  00/0و برابر  05/0تر از  معناداري كم
تفاوت معناداري وجود  آزمون پذيريم؛ يعني بين دو گروه كنترل و آزمايش در مرحلة پس مي

زمون تفاوت آ ملاحظه شد كه ميان دو گروه كنترل و آزمايش در پيش 2دارد. با توجه به جدول 
آزمون دو گروه  شود. حال آنكه، با اعمال رويكرد شناختي، تفاوت در پس معناداري مشاهده نمي

معنادار شده است و بيانگر اين است كه روش تدريس شناختي، تأثير معناداري در روند 
  پيشرفت گروه آزمايش نسبت به گروه كنترل با روش سنتي گذاشته است.

  

  . نتيجه8
، در »به«اضافة  طور عملي به بعد آموزشي و تبيين برخي معاني پربسامد حرف  بهاين پژوهش، 
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شناختي، با استفاده از مدل تركيبي متن و تصوير (با كمك پاورپوينت و پوستر)  چارچوب 
اضافه  پرداخته و روش كارآمدي را براي آموزش و يادگيري مفاهيم عيني و انتزاعي اين حرف 

 Taylor(اي تايلر و ايوانز  نمونه هاي تعيين پيش مين راستا با توجه به ملاكنشان داده است. در ه

& Evans, 2003 (انوري فرهنگ سخن با توجه به » به«اضافة  اي حرف  نمونه معناي اوليه و پيش
 ) Taylor & Evans, 2003(هاي تايلر و ايوانز  ) تعيين شد كه نتايج اين پژوهش با ملاك1381(

هاي مكاني  در حوزه )Langacker, 1987(هاي لانگاكر  سوي ديگر، با نظرية حوزههمسو است؛ از 
هاي لانگاكر، روش  راستاست. پژوهش حاضر با الهام گرفتن از نظرية حوزه و انتزاعي نيز هم

آموزشي پيشنهادي به شيوة نگاشت معانيِ انتزاعي از حوزة مكاني به حوزة استعاري براي 
آزمون ميان دو گروه كنترل و  دهد. در اين پژوهش، با برگزاري پيش مي ارائه» به«اضافة  حرف 

شود. حال آنكه، با اعمال  آزمايش معين شد كه تفاوت معناداري ميان اين دو گروه مشاهده نمي
آزمون دو گروه معنادار شده است و بيانگر آن است كه روش  رويكرد شناختي، تفاوت در پس

به گروه كنترل با روش ري در روند پيشرفت گروه آزمايش نسبتتدريس شناختي، تأثير معنادا
شناسي شناختي در يادگيري، تأثير  سنتي داشته است. نتايج اين تحقيق نشان داد كه رويكرد معني

اضافه، سطح يادگيري  معنادار دارد و با افزايش زمان و آموزش برخي مفاهيم اين حرف 
كند. در اين رويكرد  تر مي روند يادگيري آنان را آسانيابد و  آموزان نيز افزايش مي فارسي 

هاي زباني است. از  ترين عامل در فرايند يادگيري زبان، فهم معنا و مفهوم داده آموزشي، مهم
رو، اين روش آموزشي، تأثير نسبتاً بهتري در بازدهي نسبت به روش سنتي دارد و  اين 

دست آمده  ا مشكلات كمتري مواجه هستند. نتايج بهاضافه ب كارگيري حروف  آموزان در به  فارسي
) است. 1395و وحيدي و بادامدري ( )Song, 2013(در اين پژوهش مشابه نتايج تحقيقات سانگ 
آموزان گروه آزمايش، پس از آموزش به روش  اين دو پژوهش نيز بيان داشتند كه زبان

كنترل با روش سنتي داشتند و  شناسي شناختي پيشرفت بهتر و مؤثرتري نسبت به گروه معني
شناسي شناختي كارآمدتر  اضافه برمبناي معني دهندة آن است كه يادگيري حروف اين امر نشان

تا جايي كه نگارندگان اطلاع دارند، بيشتر  اضافه به روش سنتي است. از يادگيري حروف 
اضافه  روف تحقيقاتي كه تاكنون در اين حوزه صورت گرفته است، به بررسي توصيفي ح

اضافه،  رويكرد شناختي و نيز معاني متفاوت حروف   بودن حوزة دليل گسترده  لذا، بهاند.  پرداخته
  انجام تحقيقات بيشتر در بعد آموزشي و تجربي محسوس است.
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  گزاري . سپاس9
  شود. آموزان اين مركز قدرداني مي  و فارسي المصطفي العالميه جامعهاز مديريت محترم 

  

  ها نوشت پي. 10
1.  Cognitive approach 

2.  Rote learning 

3.  cognitive Structural 

4.  Prototype 

5.  Semantic Network  

6.  Proto-scene  

7.  Mapping  

8.  Image Schema 

9.  Projection 

10.  Embodiment 

11.  Trajectory 

12.  Land Mark 

13.  State 

14.  Gestalt 

15.  Test-Retest 

16.  Kolmogorov–Smirnov test 

17.  SPSS 

18.  Independent sample T- test  

19.  Deductive grammar 

20.  Audio-lingual method 

  

  . منابع 11

 معني تحليل در يريتصو هاي واره طرحيي راكا سنجش ). پژوهشي در1388افراشي، آ. ( •
. تهران: دانشگاه اي شتهر بين تمطالعا وشناسي زبان نديشيا هم ميندوي. ـباد متن

 الزهراء. 

هاي قيدي فارسي از ديدگاه  توصيف معناي برخي واژه بررسي و). 1394اكبرپور، ح. ( •
دانشگاه همگاني.  شناسينباز شدار شناسي ركا نامة ن. پاياشناسي شناختي معني

  فردوسي مشهد. دانشكدة ادبيات و علوم انساني دكتر علي شريعتي.
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 تهران: سخن.. 4ج  فرهنگ بزرگ سخن. ).1381انوري، ح. ( •

براساس مدل » زير«واژة  ). ابعاد معنايي مكان1395( دانشور كشكولي، م. و همكاران •
  .443ـ  415، 5، جستارهاي زبانيمند.  چندمعنايي قاعده

 . تهران: مدرسه. 2. ج فارسي بياموزيم).  1388ذوالفقاري، ح.، و همكاران ( •

در زبان فارسي با  "به"اضافة  ). چندمعنايي حرف 1393رضويان، ح.، و خانزاده، م. ( •
  .79 -  57، 7، هاي غرب ايران مطالعات زبان و گويش شناسي شناختي. نيرويكرد مع

در » از«اضافة فارسي  ). شبكة معنايي حرف 1390زاهدي، ك.، و زيارتي محمدي، ع. ( •
 .80 -  67، 1هاي علوم شناختي،  تازه چارچوب معناشناسي شناختي.

ا رويكرد شناختي. ). بررسي انواع چندمعنايي در فارسي معيار ب1396سبزواري، م. ( •
  . 271ـ  251، 3، جستارهاي زباني

. سيرفا نبازهاي  رهستعاا سيربر هاي تصويري در واره ). طرح1383مقدم، ه. ( يعابد •
واحد تهران سلامي ا آزاد هنشگادا همگاني. شناسينباز شدار شناسيركا نامة نپايا

 مركزي.

اضافه براي آموزش  تدوين محتواي درسي با محوريت حروف ). 1392، ش. (مختاري •
دانشگاه شناسي.  زبان كارشناسي ارشدنامة  پايان زبان فارسي با رويكرد شناختي.

  .اصفهان
. مشهد: دانشگاه دستور زبان فارسي برپاية نظرية گشتاري). 1389الديني، م. ( مشكوه •

  فردوسي.
به  "در"اضافة  ). آموزش حرف 1395وحيدي فردوسي، ط.، و بادامدري، ز. ( •

همايش واكاوي منابع آموزشي زبان شناختي.  شناسي  زبانان با رويكرد معني  ارسيف غير
  . تهران: دانشگاه شهيد بهشتي.زبانان فارسي فارسي به غير

آموزش حروف  نامة  ). درس1397وحيدي فردوسي، ط.، عليزاده، ع.، و بادامدري، ز. ( •
  زبانان، مطالعة  فارسي شناختي براي آموزش به غير شناسي  اضافه با رويكرد معني 

 .202ـ 175، 17، هاي خراسان شناسي و گويش زبان. "از"  اضافة حرف  :موردي
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